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A berendezést nem használhatják olyan személyek (köztük gyermekek), akiknek fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi fogyatékosságuk van, vagy hiányzik a megfelelő tudásuk és 
tapasztalatuk, kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket vagy ellátja őket a 
készülék használatára vonatkozó utasításokkal.
A gyermekek felügyeletét biztosítani kell annak érdekében, hogy ne játsszanak a berendezéssel.

Ha a tápkábel megsérül, akkor annak cseréjéről a kockázatok elkerülése érdekében a gyártónak, a 
szervizképviseletnek vagy hasonlóan képzett személynek kell gondoskodnia.

FIGYELMEZTETÉS: A készülék burkolatában vagy a beépített szerkezetben lévő 
szellőzőnyílásokat tartsa távol az akadályoktól.
FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon mechanikus eszközöket vagy egyéb eszközöket a 
leolvasztási folyamat felgyorsítására, kivéve azokat, amelyeket a gyártó javasol.
FIGYELMEZTETÉS: Ne okozzon kárt a hűtőkörben.
FIGYELMEZTETÉS: Ne használjon elektromos készülékeket a berendezés élelmiszertároló 
rekeszeiben, kivéve, ha azok a gyártó által ajánlott típusúak.
FIGYELMEZTETÉS: A készülék elhelyezésekor ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne szoruljon 
be és ne sérüljön meg.  
FIGYELMEZTETÉS: Ne helyezzen több hordozható csatlakozóaljzatot vagy hordozható 
tápegységet a készülék hátuljára.

Ne tároljon robbanásveszélyes anyagokat, például gyúlékony hajtógázt tartalmazó aeroszolos 
palackokat ebben a készülékben.

Köszönjük, hogy megvásárolta ezt a terméket.
A hűtőszekrény használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót annak érdekében, 
hogy maximálisan kihasználhassa a készülék teljesítményét. Őrizze meg az összes dokumentációt későbbi 
használatra vagy a készülék más tulajdonosai számára. Ez a termék kizárólag háztartási vagy hasonló használatra 
készült, például:
A személyzet számára kialakított konyhai területek üzletekben, irodákban és egyéb munkakörnyezetekben
Gazdaságokban, szállodák, motelek és egyéb lakójellegű környezetek vendégei által
Panziókban (B&B)
Vendéglátóipari szolgáltatásokhoz és hasonló használatra, nem kiskereskedelmi értékesítés céljára.
Ezt a készüléket kizárólag élelmiszerek tárolására szabad használni, minden egyéb használat veszélyesnek 
minősül, és a gyártó nem vállal felelősséget az esetleges mulasztásokért. Javasoljuk továbbá, hogy vegye 
figyelembe a garanciális feltételeket.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK

Figyelmeztetés; Tűzveszély / gyúlékony anyagok
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Ezt a készüléket háztartási és hasonló használatra tervezték, mint például:
-	 üzletekben lévő személyzeti konyhákba, irodákba és egyéb munkakörnyezetekbe;
-	 parasztházakban, szállodákban, motelekben és egyéb lakókörnyezetben megszálló ügyfelek számára;
-	 panziós jellegű környezetbe;
-	 vendéglátó és hasonló, nem kiskereskedelmi alkalmazási területekre.

Kérjük, hogy a készülék gyúlékony hűtőközegének és gázának ártalmatlanítására vonatkozó 
helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa a berendezést.

Ha a LED-lámpa megsérül, akkor annak cseréjéről a kockázatok elkerülése érdekében a 
gyártónak, a szervizképviseletnek vagy hasonlóan képzett személynek kell gondoskodnia.

FIGYELMEZTETÉS: A készüléket az instabilitása miatti veszély elkerülése érdekében az 
utasításoknak megfelelően rögzíteni kell

RÉGI KÉSZÜLÉKEK LESELEJTEZÉSE

Ez a készülék a hulladékká vált elektromos és elektronikus berendezésekről (WEEE) szóló 2012/19/EU európai 
irányelvnek megfelelő jelöléssel rendelkezik.
A WEEE egyaránt tartalmaz szennyező anyagokat (amelyek negatív hatással lehetnek a környezetre) és alapvető 
összetevőket (amelyek újra felhasználhatók). Fontos, hogy a WEEE speciális kezeléseknek legyen alávetve az 
összes szennyező anyag megfelelő eltávolítása és ártalmatlanítása, valamint az összes anyag visszanyerése és 
újrahasznosítása érdekében.
Az egyének fontos szerepet játszhatnak annak biztosításában, hogy a WEEE ne váljon környezeti problémává; 
elengedhetetlen néhány alapvető szabály betartása:

- A WEEE-t nem szabad háztartási hulladékként kezelni;

- A WEEE-t a települési önkormányzat vagy bejegyzett vállalatok által működtetett megfelelő gyűjtőhelyeken 
kell leadni. Számos országban a nagyméretű WEEE esetében háznál történő begyűjtés is elérhető lehet.

Számos országban új készülék vásárlásakor a régi készülék visszajuttatható a kereskedőhöz, akinek 
azt díjmentesen át kell vennie egy az egyhez alapon, feltéve, hogy a berendezés azonos típusú, és 
ugyanazokat a funkciókat látja el, mint a szállított készülék.
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Megfelelőség

A terméken elhelyezett  jelöléssel igazoljuk, hogy a termék megfelel a vonatkozó európai biztonsági, 
egészségvédelmi és környezetvédelmi követelményeknek, amelyek a termékre vonatkozó jogszabályokban 
elő vannak írva.

Energiatakarékosság
A jobb energia-megtakarítás érdekében az alábbiakat javasoljuk:

•	 A készüléket hőforrásoktól távol, közvetlen napfénytől védett, jól szellőző helyiségben kell 
elhelyezni.

•	 Kerülje a forró ételek hűtőszekrénybe helyezését, hogy elkerülje a belső hőmérséklet 
emelkedését, és ezáltal a kompresszor folyamatos működését.

•	 Ne töltse meg túlzottan élelmiszerekkel a készüléket a megfelelő légáramlás biztosítása 
érdekében.

•	 Olvassza le a készüléket, ha jég képződött benne, hogy elősegítse a hideg áramlását.
•	 Áramkimaradás esetén ajánlott a hűtőszekrény ajtaját csukva tartani.
•	 A készülék ajtaját a lehető legrövidebb ideig nyissa ki, illetve tartsa nyitva.
•	 Kerülje a túl alacsony hőmérsékletre történő beállítást.
•	 Távolítsa el a készülék hátulján található port.

Az első használat előtt
Hagyja nyugalomban állni a hűtőszekrényt legalább négy órán át az áram bekapcsolása előtt.

Javasoljuk, hogy az első használat előtt tisztítsa ki a készülék belsejét, szódabikarbóna meleg 
vizes oldatával, majd alaposan szárítsa ki a belső részt. A hűtőszekrénynek szaga lehet az első 
használatkor. Ez megszűnik, ahogyan a készülék lehűl.

Vegye figyelembe:

A készülék 5 °C-ra állított hűtőtérrel és -18 °C-ra állított fagyasztótérrel indul, és folyamatosan 
működik, amíg el nem éri a megfelelő hőmérsékletet. Ha a készüléket kikapcsolja, várjon 
legalább öt percet a visszakapcsolás előtt, a kompresszor szükségtelen károsodásának elkerülése 
érdekében. Soha ne tároljon gyúlékony vagy robbanásveszélyes termékeket és erős, maró savakat 
vagy lúgokat a készülékben. Ez a hűtőszekrény úgy hűti le ételeit, hogy a kamra belsejének hátsó 
részét hideggé teszi. Az normális, ha dér halmozódik fel ezen a felületen; mely később eloszlik 
az alul található lefolyón keresztül, ahol ártalmatlanul elpárolog. A hátsó rész deresedése nem 
jelenti a hűtőszekrény meghibásodását.
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A hűtőszekrény használata

•	 Soha ne tegyen folyadékot fedél nélkül a hűtőszekrénybe.

•	 Soha ne tegyen forró ételt a hűtőszekrénybe. A meleg ételt hagyni kell szobahőmérsékletűre 
hűlni, mielőtt betenné a hűtőszekrénybe.

•	 Semminek sem szabad a hűtőszekrény hátsó falával érintkeznie, mivel ez jégképződést és 
esetleges páralecsapódási problémákat okozhat, amelyeket nehéz lesz eltávolítani.

•	 Győződjön meg róla, hogy az élelmiszer tiszta legyen, és törölje le a felesleges vizet, 
mielőtt a hűtőszekrénybe helyezi.

•	 Csomagolja be vagy takarja le az élelmiszereket, mielőtt a hűtőszekrénybe teszi. Ez segít 
megakadályozni a nedvességtartalom elvesztését, frissen tartani az ételt és elkerülni a 
kellemetlen szagokat.

•	 Tárolás előtt válogassa szét az élelmiszereket. A hamarosan felhasználandó élelmiszereket 
a polc elején tárolja, hogy az ajtó hosszabb ideig történő nyitva tartása ne okozza az 
ételek megromlását.

•	 Ne töltse túl a hűtőszekrényt. Hagyjon elegendő helyet az élelmiszerek között a hideg 
levegő áramlásához.

•	 A fagyasztott ételek felolvasztása a hűtőszekrényben segít alacsonyan tartani a 
hőmérsékletet, és energiát takarít meg.

•	 Soha ne tároljon nyers húsokat a főtt húsok vagy egyéb élelmiszerek feletti polcokon. Ez 
segít megakadályozni, hogy a nyers húsból származó lé beszennyezzen más élelmiszereket.
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A fagyasztó használata
•	 A fagyasztórekeszek kizárólag fagyasztott élelmiszerek tárolására szolgálnak.

•	 Soha ne helyezzen forró vagy meleg élelmiszereket a fagyasztóba, hagyja azokat 
teljesen kihűlni, mielőtt a fagyasztóba helyezi őket.

•	 Kövesse az élelmiszerek csomagolásán található utasításokat a fagyasztott 
élelmiszerek tárolására vonatkozóan. Ha nincs megadva információ, az 
élelmiszereket a vásárlás dátumától számított három hónapnál tovább nem szabad 
tárolni.

•	 Tárolja az élelmiszereket kis csomagokban (ideális esetben 1 kg-nál kisebb 
mennyiségben). Ez csökkenti a fagyasztási időt, és javítja az élelmiszerek minőségét 
a kiolvasztás után.

•	 Csomagolja be az élelmiszereket, mielőtt a fagyasztóba helyezi őket. Annak 
érdekében, hogy a csomagolás ne tapadjon össze, győződjön meg róla, hogy 
száraz.

•	 Fagyasztás előtt címkézze fel az élelmiszereket a típusukra, valamint a tárolási és 
lejárati dátumukra vonatkozó információkkal.

•	 A kiolvasztott élelmiszert nem szabad újra lefagyasztani. Csak a szükséges 
mennyiségű élelmiszert olvassza ki a pazarlás elkerülése érdekében.

•	 Palackozott vagy dobozos italokat nem szabad a fagyasztórekeszekben tárolni, 
mert felrobbanhatnak.

•	 A 24 órás időszak alatt lefagyasztható friss élelmiszer maximális mennyisége 2,6 kg.

•	 Ne próbáljon a maximális mennyiségnél több élelmiszert lefagyasztani.

Hűtőzóna fiók
•	 A My Zone fiók belső hőmérséklete +3 °C és -3 °C között szabályozható. Ez az ideális 

fiók hús és hal tárolására.
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Storage 

The fridge section is for short term food storage. Although low temperatures can be 
maintained, extended periods of food storage is not recommended.
As the cold air circulates within the fridge, the temperature can vary between 
the different sections. As such, foods should be stored in different sections 
according to type. 

1. Butter, cheeses etc. 
2. Food in jars and bottles
3. Drinks, e.g. milk

4. Cooked food
5. Yogurts, preserves etc. 
6. 75cl bottles or ready meals etc. 

7. Fruit and vegetables
8. Fresh meat and fish/fruit and vegetables

The fridge shelves can be moved according to the 
storage requirements within the fridge section. To 
move the shelf, lift up the rear section and then 
pull it outwards. 
To replace, slide the shelf back into the slot, and 
then lower the rear section. 
The most energy-saving configuration requires 
drawers, food box and shelves to be positioned 
in the product, please refer to the above 
pictures. 

Tárolás

A hűtőtér az élelmiszerek rövid idejű tárolására szolgál. Bár az alacsony hőmérséklet 
fenntartható, nem ajánlott az élelmiszerek hosszabb idejű tárolása.
Mivel a hűtőszekrényben hideg levegő kering, a hőmérséklet változó lehet a különböző 
részek között. Az élelmiszereket eltérő részeken kell tárolni a típusuknak megfelelően.

1.	 Vaj, sajtok stb.

2.	 Üvegben és palackban lévő élelmiszerek

3.	 Italok, pl. tej

4.	 Főtt ételek

5.	 Joghurtok, befőttek stb.

6.	 75 cl-es palackok vagy készételek stb.

7.	 Gyümölcs és zöldségek

8.	 Friss hús és hal/gyümölcs és zöldségek
 
A hűtőszekrény polcai a hűtőszekrény adott részében 
mozgathatók, a tárolási igényeknek megfelelően. A 
polc mozgatásához emelje fel a polc hátsó részét, majd 
húzza kifelé.

A behelyezéshez csúsztassa vissza a polcot a nyílásba, 
és engedje le a hátsó részét.
A legenergiatakarékosabb beállítás érdekében a 
fiókokat, az élelmiszertartót és a polcokat a termékben 
a helyükre kell helyezni, kérjük, tekintse meg a fenti 
képeket.
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1.	 A készülék első bekapcsolásakor mindig az alábbi beállításokkal működik: 5  °C a hűtőtérben, 0  °C a  
My Zone fiókban és -18  °C a fagyasztótérben. Amennyiben manuálisan szeretné beállítani a 
hőmérsékletet vagy a funkciókat, nyomja meg a gombot a műveletek végrehajtásához. Az adapt zóna 
hőmérsékleti tartománya -3 °C és 3 °C között van.

2.	 Hűtőszekrény hőmérsékletének beállítása - nyomja meg  a vezérlőpanel bal oldalán található 
gombot a különböző hőmérsékletek eléréséhez 2 °C és 8 °C között.

3.	 Fagyasztó hőmérsékletének beállítása - nyomja meg  a vezérlőpanel jobb oldalán található 
gombot a különböző hőmérsékletek eléréséhez -15 °C és -25 °C között.

4.	 Hűtőzóna fiók beállító funkció: ez a gomb  szabályozza a hőmérsékletet. Ennek a gombnak a 
megnyomásával a számjegy -3°-ról +3°-ra változik. Ez a funkció három másodpercig tartó folyamatos 
nyomva tartással kapcsolható be/ki (az OFF jelzés jelenik meg).

5.	 Gyorshűtés funkció - Nyomja meg a gombot,  a gomb világítása kigyullad és a gyorshűtés funkció 
bekapcsol, a hűtőszekrény automatikusan 2 °C-os hőmérséklet-beállításon kezd működni, majd 24 óra 
elteltével kikapcsol, a szimbólum világítása kialszik.

6.	 Nyaralás funkció - Nyomja meg a gombot,  a gomb világítása kigyullad, a nyaralás funkció bekapcsol, 
és a teljes készülék automatikusan a következő beállításokkal kezd működni: hűtőszekrény 17 °C-on és 
fagyasztó -18 °C-on.

7. 	 Eco funkció - Nyomja meg  a vezérlőpanelen lévő gombot, az eco funkció bekapcsol és a gomb 
világít, a hűtőtér 5 °C-os beállításon, a fagyasztótér pedig -18 °C-os beállításon működik. Az adapt zóna 
3 °C-os beállításon működik.

8.	 Gyorsfagyasztás funkció - Nyomja meg a gombot,  a gomb világítása kigyullad és a fagyasztó 
gyorsfagyasztás funkcióval kezd működni, -25 °C-os hőmérséklet-beállítással. 24 óra elteltével a 
gyorsfagyasztás funkció automatikusan kikapcsol.

9.	 Nyomja meg a gombot 3 másodpercig a készülék kikapcsolásához, és a gomb világít, az áramellátás 

megszakad. A belső lámpák kialszanak, a kompresszor leáll. Nyomja meg a gombot  3 
másodpercig a készülék bekapcsolásához, a szimbólum világít és az áramellátás újra létrejön.

Vezérlőpanel
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10. 	 A fagymentes modelleken van egy funkció: kényszerített leolvasztás. Nyomja meg a gombokat  + 

 5 másodpercig a kényszerített leolvasztás funkció bekapcsolásához a fagyasztó elpárologtatójának 
tisztításához, és a fagyasztó hőmérsékletének számjegyei világítanak. Nyomja meg a gombot  

 +  3 másodpercig a kényszerített leolvasztás funkció kikapcsolásához, és a fagyasztó 
hőmérsékletének számjegyei kialszanak.

10 Hibakijelzés
Ez a készülék „hibakijelzés és riasztás” funkcióval rendelkezik. Ha az érzékelők meghibásodnak, riasztások 
jelennek meg a hőmérséklet-kijelzőn; a készülék továbbra is hűt, de a készülék ellenőrzéséhez szakszervizt 
kell hívni.
F2 - Adapt zóna érzékelője
F3 - Hűtőtér érzékelője

F4 - Fagyasztótér

érzékelője

F5 - Leolvasztás érzékelője

2E - A fagyasztótér ventilátorának/motorjának hibája

CE- Kommunikációs hiba a főpanel és a kijelzőpanel között.
A fenti hibák csak a kijelzőn jelennek meg, nincs hangjelzés.
Túlmelegedési riasztás a fagyasztóban: miután a fagyasztó hőmérséklete elérte a beállított hőmérsékletet, 
ha ezután a hőmérséklet -1 °C fölé emelkedik, a riasztás bekapcsol, miközben a fagyasztó hőmérsékletének 
számjegye villog. Nyomja meg bármelyik gombot a hangriasztás kikapcsolásához. A villogás mindaddig 
megmarad, amíg a hőmérséklet -1 °C alá nem süllyed.

Megjegyzés: A főpanel a kompresszortérben található.

POZÍCIÓ FELTÉTELEK

5 °C/-18 °C
Nyári időszak vagy környezeti hőmérséklet: 25-35

°C

5 °C/-18 °C
Tavaszi, őszi időszak vagy környezeti 

hőmérséklet:
15-25 °C

5 °C/-18 °C Téli időszak vagy környezeti hőmérséklet: 5-15 °C
Szuper fagyasztás funkció Gyorsfagyasztás

Szuper hűtés funkció Szuperhűtés
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LED light replacement instructions 

Note: the LED light is set to be non replaceable by the user and needs to be replaced 
by professionals. 

Lighting parameters: 12V / 10W 

1. Unplug the power plug.

2. Remove the aluminum alloy trim strip on the top of the LED surface light source, 
and then remove the left and right fixing screws.

Steps ① and ② are shown below. 

3. Replace the spare LED light board.

4. Replace the aluminum alloy trim strip in turn.

LED-ek cseréjére vonatkozó utasítások
Megjegyzés: A LED-ek a felhasználó által nem cserélhetők, azok cseréjét szakembernek kell elvégeznie.

Világítás paraméterei: 12 V / 10 W

1.	 Húzza ki a hálózati csatlakozót.

2.	 Távolítsa el a LED-es felületi fényforrás tetején lévő alumíniumötvözet díszlécet, majd távolítsa el a 
bal és jobb oldali rögzítőcsavarokat.

Az � és � lépések alább láthatók.

3.	 Cserélje ki a tartalék LED-világítópanelt.

4.	 Szerelje vissza az alumíniumötvözet díszlécet.
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Ápolás és tisztítás
Minden tisztítási vagy karbantartási művelet előtt válassza le a készüléket az áramellátásról.
A hűtőszekrényt és a fagyasztórekeszeket szódabikarbóna langyos vizes oldatával kell 
tisztítani. Ne használjon súroló hatású termékeket vagy tisztítószereket. Mosás után öblítse le, 
és alaposan szárítsa meg.

Külön, kézzel tisztítsa meg a polcokat és ajtó polcokat folyékony mosogatószer enyhe vizes 
oldatával. Ne tegye mosogatógépbe.

Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, húzza ki és tisztítsa meg a készüléket. 
Az ajtókat kissé hagyja nyitva, a penész és a kellemetlen szag kialakulásának megelőzés 
érdekében.

Kiolvasztás

A termék fagymentes rendszerrel rendelkezik, amely megakadályozza a jelentős jéglerakódást. 
Normál használat mellett nincs szükség a fagyasztórendszer rendszeres leolvasztására.

Vegye figyelembe: Ha rendszeresen jelentős jéglerakódást vagy tócsákat talál a 
fagyasztórészben, akkor valószínű, hogy az ajtó nem tömít megfelelően. Ezt okozhatja 
hibás ajtótömítés, vagy egy nem megfelelően felszerelt, illetve túl nehéz dekorajtó. További 
információért lásd a jéggel kapcsolatos hibaelhárítási részt.
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Hibaelhárítás
Ha bármilyen problémát tapasztal a készülékkel kapcsolatban, az Ügyfélszolgálat hívása előtt 
ellenőrizze a hibaelhárítási részt.

Ha a készülék nem működik, ellenőrizze a következőket:

•	 A készülék kap áramot.

•	 A biztosítékdoboz érintetlen, és a behelyezett biztosíték nem égett ki.

•	 A hűtőszekrény nem lett kikapcsolva.

•	 A csatlakozóaljzat megfelelően működik. Ennek ellenőrzéséhez dugjon be egy 
másik elektromos készüléket, hogy lássa, hibás-e az aljzat.

Ha a készülék működik, de nem túl jól, ellenőrizze a következőket:

•	 A készülék nincs túlterhelve.

•	 A termosztát a megfelelő hőmérsékletre van állítva.

•	 Az ajtók megfelelően be vannak csukva.

•	 A készülék hátulján lévő hűtőrendszer tiszta és pormentes, és nem ér hozzá a hátsó 
falhoz.

•	 Megfelelő a szellőzés az oldalsó és a hátsó falaknál.

Ha a készülék zajos, ellenőrizze a következőket:

•	 A készülék vízszintes és stabil.

•	 Az oldalsó és hátsó falak tiszták, és semmi sincs ráhelyezve a készülékre.

•	 Megjegyzés: A hűtőszekrényben lévő hűtő gáz adhat ki enyhe buborékoló vagy 
gurgulázó hangot, akkor is, ha a kompresszor nem működik.

Ha a készülék sípol, ellenőrizze a következőket:

•	 Az ajtók csukva vannak. Ha az ajtó 60 másodpercig nyitva marad, megszólal a 
riasztás.

Ha jég képződik a hűtőszekrény hátsó falán:

•	 Normális, ha néhány jégcsepp képződik a hűtőszekrény hátsó falán. Ez nem jelenti 
a készülék hibáját.

•	 Gondoskodjon arról, hogy a hűtőszekrényben lévő tárgyak egyike se érjen hozzá a 
hátsó falhoz.
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•	 Ellenőrizze, hogy van-e némi ellenállás a készülék ajtajának 
kinyitásakor. Ha a legenyhébb érintésre kinyílik, azt jelentheti, hogy az 
ajtó tömítéseket ki kell cserélni.

•	 Ellenőrizze a tömítéseket, hogy van-e rajtuk gyűrődés, hulladék 
vagy károsodás. Ha ilyet észlel, és nem tudja saját maga megoldani 
a problémát, forduljon az Ügyfélszolgálathoz a tömítés cseréje 
érdekében.

•	 Ezt a dekorajtó(k) nem megfelelő felszerelése is okozhatja. Ha 
bármilyen kétsége van, kérje meg a beépítést végző szerelőt, hogy 
ellenőrizze a dekorajtókat.

Ha túl sok jég képződött a fagyasztóban:

•	 Ellenőrizze, hogy van-e némi ellenállás a készülék ajtajának 
kinyitásakor. Ha a legenyhébb érintésre kinyílik, azt jelentheti, hogy az 
ajtó tömítéseket ki kell cserélni.

•	 Ellenőrizze a tömítéseket, hogy van-e rajtuk gyűrődés, hulladék 
vagy károsodás. Ha ilyet észlel, és nem tudja saját maga megoldani 
a problémát, forduljon az Ügyfélszolgálathoz a tömítés cseréje 
érdekében.

•	 Ezt a dekorajtó(k) nem megfelelő felszerelése is okozhatja. Ha bármilyen kétsége van, 
kérje meg a beépítést végző szerelőt, hogy ellenőrizze a dekorajtókat.

Ha a készülékben lévő egy vagy több LED-egység nem működik:

•	 Forduljon az Ügyfélszolgálathoz a szervizlátogatás egyeztetése érdekében.

Telepítés előkészítése
Tilos a készüléket hőforrások, pl. fűtőelemek, tűzhelyek vagy nedves helyek közelébe telepíteni.

Kérje egy vagy két másik személy segítségét a készülék telepítésekor. A készüléknek éles szélei 
lehetnek. Viseljen a feladatnak és a környezetnek megfelelő egyéni védőeszközöket (PPE).

•	 Annak érdekében, hogy a készülék vízszintes legyen, állítható magasságú lábakat kell használni a 
készülék elejénél.

•	 A készülék hátulján lévő hűtőrendszer nem érhet hozzá a hátsó falhoz. Minél nagyobb a rés, annál 
jobb.

•	 A készüléket megfelelő szellőzéssel kell telepíteni. Gondoskodjon arról, hogy a készülék felett 
legyen szabad hely a levegő távozásához, és legyen hely a készülék hátulja és a fal között.
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Ventilation 

The main consideration when installing 
any refrigeration unit into a fitted kitchen 
is ventilation. The heat removed from the 
cooling compartment needs to be 
dissipated into the atmosphere. Incorrect 
ventilation can lead to premature 
compressor failure, excessive power 
consumption, total system failure and 
may invalidate the warranty provided 
with the appliance. For products intended 
to be installed into a tall housing unit, the 
following requirements need to be met: 

Szellőzés

A beépített konyhába történő hűtőkészülékek 
beszerelésekor a legfontosabb szempont 
a szellőzés. A hűtőtérből elvont hőt le kell 
adni a légkörbe. A nem megfelelő szellőzés 
a kompresszor idő előtti meghibásodásához, 
túlzott energiafogyasztáshoz, a rendszer 
teljes meghibásodásához vezethet, és 
érvénytelenítheti a készülékhez adott 
garanciát. A magas szekrényegységbe történő 
telepítésre tervezett termékek esetében az 
alábbi követelményeknek kell teljesülniük:

Ne döntse meg 40 foknál nagyobb szögben
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The open channel at the rear is clearly shown. For the correct operation of the appliance it is important 
that the top of the housing unit is not blocked off. A channel depth of 40-50mm is 
normal with most units. 

A ventilation hole is required in the plinth of the unit; this allows air to be drawn over the compressor  
& heat exchange. 
As a rule, the more air that can get in and out, the better and more efficient the operation of the  
product. 

A szekrény tetejét a helyiség felé 
kell szellőztetni.

A szellőzőnyílás ajánlott mérete: 
500 x 30 mm.

Amennyiben a bútorzat nem teszi 
lehetővé a szabad legáramlást 
a helyiségben, lábazati szellőzőt 
vagy egyéb szellőzési megoldást 
kell alkalmazni a természetes 
légáramlás biztosítása 
érdekében.

A szekrény hátuljánál helyet 
kell hagyni, hogy a hűvös 
levegő átáramolhasson a 
kondenzátoron.

Ajánlott: 500 x 35 mm

Hűtőszekrény 
körvonala

A hátsó szellőzőnyílás felülnézeti rajza

Egy levegőbeömlő 
nyílást kell 
biztosítani valahol a 
szekrénysorban, hogy 
a friss levegő szabadon 
beáramolhasson. Ebben 
a példában egy talapzati 
szellőző látható a 
hűtőszekrény alatt.

A hűtő/fagyasztó alatti 
talapzaton egy kivágást 
kell készíteni, és ezt 
a szellőzőráccsal 
esztétikusan el kell 
takarni.

Alternatív megoldásként 
a talapzatból egy vékony 
rész is eltávolítható, 
hogy a levegő bejusson 
a készülékbe (ajánlott 
méret: 600 mm x 10 
mm)

A hátul lévő nyitott csatorna tisztán látható. A készülék megfelelő működéséhez fontos, hogy a szekrényegység teteje 
ne legyen lezárva. A legtöbb egységnél a 40–50 mm-es csatornamélység a megszokott.

A készülék lábazatánál egy szellőzőnyílásra van szükség; ez teszi lehetővé, hogy a levegő átáramoljon a 
kompresszoron és a hőcserélőn.
Alapszabály, hogy minél több levegő tud be- és kiáramolni, annál jobb és hatékonyabb a termék működése.



16

16 

Installation Instruction (sliding hinge) 
With the help of another individual, or two, move the appliance into the 
cabinet. There are two metal plates at the base of the appliance. Fit the 
supplied white spacers to these plates. Ensure that the lips of the 
cabinet base. 

Telepítési útmutató (csúszózsanér)
Egy másik személy – vagy két személy – segítségével mozgassa be a 
készüléket a szekrénybe. A készülék alján két fémlemez található. Szerelje 
fel a mellékelt fehér távtartókat ezekre a lemezekre. Ügyeljen a szekrény 
aljának peremeire.

Helyezze be a készüléket a konyhaszekrény-oszlopba a 
zsanérokkal ellentétes oldalra igazítva, és ügyeljen arra, hogy 
egy 3–5 mm-es rés maradjon.

Miután meggyőződött a készülék ajtaja és a szekrényajtó 
közötti megfelelő illeszkedésről, rögzítse a tartozékok 
tasakjában található műanyag burkolatokat.

Csavarozza a készülék alsó részét. Illessze a tömítést a készülékre, és szükség esetén 
vágja le a felesleges részt. Szerelje fel a műanyag 
burkolatokat az alsó részekre.

felül

alul
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Mounting the fascia doors 

⚫ Ensure that there is a gap of 3 to 4mm between the non-hinged side and the cabinet 
wall. 

⚫ Locate the slider in the bracket and fix the slider to the fascia door  20

to 22mm from the edge of the fascia as shown in following pic., ensuring that the
slider is positioned centrally and horizontally within the bracket. Tighten securely by
hand. 

⚫ Fill the gap on the non-hinged side with the gasket/seal strip provided. 
⚫ The finished look for the door sliders should be similar to those shown in following 

pic., which shows 2 sliders inplace. 

Ensure the appliance doors open, close and seal properly.  

Once complete, and if you are happy with the fit of the appliance in the cabinet, bend 
and snap the parts of the white spacers marked ‘S’ as shown by the dotted outline. 
Leave the rest of the spacer cover in place over the metal plates. 

Az ajtókeret felszerelése
•	 Ügyeljen arra, hogy a zsanér nélküli (ellentétes) oldal és a szekrény fala között egy 3–4 mm-es rés 

maradjon.

•	 Illessze a csúszkát a tartókonzolba, majd rögzítse a csúszkát az ajtókerethez az ajtókeret élétől 
mérve 20 és

	 22 mm közötti távolságra a mellékelt ábra szerint, ügyelve arra, hogy a csúszka középpontosan és 
vízszintesen helyezkedjen el a konzolon belül. Húzza meg kézzel, szorosan.

•	 Töltse ki a zsanér nélküli oldalon található rést a mellékelt tömítőcsíkkal.

•	 A csúszkák kész, végleges megjelenésének hasonlónak kell lennie a mellékelt ábrán láthatóhoz, 
amelyen a 2 csúszka már a helyén van.

Gondoskodjon arról, hogy a készülék ajtói megfelelően nyíljanak, csukódjanak és tömítsenek.

Miután elkészült, és ha elégedett a készülék szekrénybe illeszkedésével, hajlítsa meg és törje le a fehér 
távtartók „S” jelzésű részeit a szaggatott körvonal által mutatott módon.

Hagyja a távtartó burkolatának többi részét a helyén, a fémlemezeken.

Egy csillagcsavarhúzóval lazítsa meg a jobb oldali középső 
zsanér alatti csatlakozótüskét, és állítsa be úgy, hogy a 
szekrény jobb oldali falához lehessen csavarozni.
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Important: After completing the installation, check that the appliance is secured 
within the unit and that the door(s) close and open properly. Ifthere is no resistance 
from the door seals when opening the doors, then it is probable that the appliance 
and/or decor doors are not fitted properly. 

Dekorajtó

Tömítés

Fontos: A telepítés befejezése után ellenőrizze, hogy a készülék megfelelően rögzítve 
van-e a szekrényben, valamint hogy az ajtó(k) megfelelően nyílnak-e és csukódnak-e. 
Ha az ajtók kinyitásakor nem tapasztal ellenállást az ajtótömítések részéről, akkor 
valószínű, hogy a készülék és/vagy a dekorajtók nincsenek megfelelően felszerelve.
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Thank you for purchasing this product. 
Before using your refrigerator, please carefully read this instruction manual in order to maximize its 
performance. Store all documentation for subsequent use or for other owners. This product is 
intended solely for household use or similar applications such as: 
The kitchen area for personnel in shops, offices and other working environments 
On farms, by clients of hotels, motels and other environments of a residential type 
At bed and breakfasts(B&B) 
For catering services and similar applications not for retail sale. 
This appliance must be used only for purposes of storage of food, any other use is considered 
dangerous and the manufacturer will  not be responsible for any omissions. Also, it is recommended 
that you take note of the warranty conditions. 

SAFETY INFORMATION

Warning; Risk of fire / flammable materials

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.
WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other 
than those recommended by the manufacturer.
WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.
WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the
appliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.
WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply cord is not trapped or damaged.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the
rear of the appliance.

Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable propellant in
this appliance.
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This appliance is intended to be used in household and similar applications such as
– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments;
– bed and breakfast type environments;
– catering and similar non-retail applications.

Please according to local regulations regarding disposal of the appliance for its flammable 
refrigerant and blowing gas. 

If the LED lamp is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to avoid a hazard

WARNING: To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be fixed in accordance 
with the instructions

SCRAPPING OLD APPLIANCES

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). 
WEEE contains both polluting substances (which can cause negative consequences for the 
environment) and basic components (which can be re -used). It is important to have WEEE subjected to 
specific treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and recover and recycle all  
materials. 
Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not become an environmental issue; 
it is essential to follow some basic rules:  

- WEEE should not be treated as household waste;

- WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by the municipality or by
registered companies. In many countries, for large WEEE, home collection could be  present. 

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be returned to the retailer who 
has to collect it free of charge on a one-to-one basis, as long as the equipment is of equivalent type  
and has the same functions as the supplied equipment. 
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Conformity 

By placing the mark on this product, we are confirming compliance to all relevant European 
safety, health and environmental requirements which are applicable in legislation for this product. 

Energy Saving 
For better energy saving we suggest :  

• Installing the appliance away from heat sources and not exposed to direct sunlight and in a
well ventilated room. 

• Avoid putting hot food into the refrigerator to avoid increasing the internal temperature
and therefore causing continuos functionaliting of the  compressor. 

• Do not excessively stuff foods so as to ensure proper air  circulation. 
• Defrost the appliance in case there is ice to facilitate the transfer of cold. 
• In case of absence of electrical energy, it is advisable to keep the refrigerator door  closed. 
• Open or keep the doors of the appliance open as little as possible
• Avoid adjusting the setting to temperatures too cold. 
• Remove dust present on the rear of the appliance

Before first use 

You must allow the fridge to settle for at least four hours prior to switching the 
power on. 
It is recommended that you clean the interior of the appliance prior to first use, using a 
solution of bicarbonate of soda and warm water and then thoroughly drying the interior. 
The fridge may have an odor to it at first use. This will disappear as the appliance cools.  

Please note: 

The appliance will start 5℃ for fridge and -18℃ for freezer and work continuously until it 
comes down to the correct temperature. If the appliance is switched off, you should allow 
five minutes before switching it on again to prevent unnecessary damage to the  
compressor. Never store inflammable or explosive items and strong corrosive acids or 
alkalis in the appliance. This fridge cools your food by making the inside back of the cavity 
cold. It is normal for frost to build up on this surface; it then dissipates and drains through 
a small drain at the bottom, where it evaporates harmlessly. The presence of frosting at 
the back is not a malfunction of the fridge. 
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Fridge use 
⚫ Never put liquids in the refrigerator uncovered. 

⚫ Never put hot foods in the refrigerator. Warm food should be allowed to cool
to room temperature before being put into the  refrigerator. 

⚫ Nothing should rest against the rear wall of the refrigerator, as this will
cause frost and possible condensation problems which will be difficult to
remove. 

⚫ Make sure food is clean and any extra water is wiped away before putting
into the fridge. 

⚫ Wrap or cover food before putting into the fridge. This will help prevent the loss of
moisture, keep food fresh and avoid unpleasant odors. 

⚫ Sort foods prior to storing. Any foods to be used soon should be stored at the
front of the shelf to prevent deterioration caused by the door being open for
prolonged periods. 

⚫ Do not overfill the fridge. There should be sufficient space between the
foods to allow the cool air to circulate. 

⚫ Thawing frozen foods in the fridge compartment will  help to keep the
temperature low and save energy. 

⚫ Never store raw meats on shelves above cooked meats or other produce. This
will help to prevent juices from raw meat contaminating other  foodstuffs. 
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Freezer use 

⚫ The freezer compartments are designed to store only frozen food. 

⚫ Never put hot or warm foods in the freezer, allow them to cool fully before
putting them into the freezer.

⚫ Follow the instructions on the food packaging for storage of frozen food. If
no information is provided, foods should not be stored for more than
three months after the purchase date. 

⚫ Store food in small packages (ideally less than1kg).This reduces the freezing 
time and improves the quality of the food after  thawing. 

⚫ Wrap food before putting into the freezer. To stop the wrapping 
sticking together, ensure it is dry. 

⚫ Label the food before freezing with information including type of food and
dates of storage and expiry. 

⚫ Once food is thawed, it must not be refrozen. Only defrost as much food as 
is required to prevent wastage. 

⚫ Bottled or canned drinks should not be stored in the freezer 
compartments as they could explode. 

⚫ The maximum amount of fresh food that can be frozen within a 24 hour
period is 2.6kg. 

⚫ Do not attempt to freeze more than the maximum amount. 

Chiller Zone drawer 

⚫ The temperature inside the My Zone drawer can be regulated from 
+3°C to – 3°C. This is the ideal drawer to store meat and fish. .
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Storage 

The fridge section is for short term food storage. Although low temperatures can be 
maintained, extended periods of food storage is not recommended.
As the cold air circulates within the fridge, the temperature can vary between 
the different sections. As such, foods should be stored in different sections 
according to type. 

1. Butter, cheeses etc. 
2. Food in jars and bottles
3. Drinks, e.g. milk

4. Cooked food
5. Yogurts, preserves etc. 
6. 75cl bottles or ready meals etc. 

7. Fruit and vegetables
8. Fresh meat and fish/fruit and vegetables

The fridge shelves can be moved according to the 
storage requirements within the fridge section. To 
move the shelf, lift up the rear section and then 
pull it outwards. 
To replace, slide the shelf back into the slot, and 
then lower the rear section. 
The most energy-saving configuration requires 
drawers, food box and shelves to be positioned 
in the product, please refer to the above 
pictures. 
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Control panel 

1. First time of switching on the appliance, this appliance always works at settings: 5°C for fridge, 
0°C for My Zone  and -18℃ for freezer. If you want to adjust the temperature or functions 
manually, press the button to conduct the operations. Temperature ranges of adapt zone from -
3℃ to 3℃.

2. Fridge temperature adjustment –press button on left part of control panel to achieve 
different temperatures from 2℃ to 8℃. 

3. Freezer temperature adjustment –press button on  right part of control panel to 
achieve different temperatures from -15℃ to -25℃. 

4. Chiller Zone drawer adjustment function: this button controls  temperature. By 
pressing on this button, the digit will go from -3° to +3°. This function can be on/off by 
continuously pressing for three seconds (shows OFF). 

5. Fast cooling function –Press button , light of button illumines and fast cooling function is 
turned on, fridge starts to work automatically at temperature setting 2℃ and quits after 24 hours, 
light of symbol eliminates. 

6. Holiday function–Press button , light of button illumines, holiday function is turned on and 
whole appliance starts to work automatically at settings: fridge at 17℃ and freezer at -18℃.  

7. Eco function – Press button on control panel, eco function is turned on and button
illuminates, fridge compartment works at setting 5℃ and freezer compartment works at setting 
of -18℃.The adapt zone works at setting of 3℃. 

8. Fast freezing  function  –  Press  button  , light of button illumines and freezer start to
work at fast freezing function, temperature setting -25℃. After 24 hours, fast freezing function
quits automatically.

9. Press button for 3 seconds to switch off your appliance and the button illumines, power is cut 

off. Internal lamps eliminate, compressor stops working. Press the button  for 3 seconds to 
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switch on your appliance, the symbol illumined and power is connected again. 

10. On the no frost models, there is a function: compulsive defrosting. Press the buttons

+ for 5 seconds to switch on the compulsive defrosting function to clean the freezer

evaporator and digitals of freezer temperature shine. Press the button    +     3 seconds 
to switch off the compulsive defrosting function , and the digitals of freezer temperature 
eliminate.  
10 Fault display 
This appliance has ‘fault display & alarm’ function. Once the sensors got fault, there are alarms 
displayed on the temperature displaying, the appliance still cools but professional service engineer 
should be called and check the appliance. 
F2 – Sensor of adapt zone 
F3 – Sensor of fridge apartment 
F4 – Sensor of freezer 
compartment 
F5 – Sensor of defrosting 
2E – Fault of fan/motor in freezer 
CE– Communication fault between main panel and display panel. 
The above Errors only show on display, no voice 
Over temperature alarm in freezer: after freezer temperature arrives at the set 
temperature, after that, if the temperature rises to ＞-1 °C, the alarm will start, 
accompany with flash of freezer temperature digit. Press any button to cancel 
the voice alarm. The flash will remain until the temperature is ＜-1 °C. 
PS: Main board locates in compressor compartment 
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LED light replacement instructions 

Note: the LED light is set to be non replaceable by the user and needs to be replaced 
by professionals. 

Lighting parameters: 12V / 10W 

1. Unplug the power plug.

2. Remove the aluminum alloy trim strip on the top of the LED surface light source, 
and then remove the left and right fixing screws.

Steps ① and ② are shown below. 

3. Replace the spare LED light board.

4. Replace the aluminum alloy trim strip in turn.
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Care and Cleaning 

Always disconnect the appliance from the power supply before any cleaning or 
maintenance. 
The fridge and freezer sections should be cleaned using a solution of bicarbonate of 
soda and lukewarm water. Do not use abrasive products or detergents. After washing, 
rinse and dry thoroughly. 

Clean the shelves and balconies separately by hand with a mild solution of washing up 
liquid and water. Do not put them in the dishwasher. 

If the appliance is not to be used for prolonged periods of time, unplug and clean the 
appliance. The doors should be left slightly ajar to prevent the formation of mildew and 
unpleasant odors. 

Defrosting 

The product has a no frost system which is designed to prevent the heavy build up of ice. 
Under normal use, there should be no need to regularly defrost the freezer system. 

Please note: If you are regularly finding a heavy build up of ice, or pools of water, in the 
freezer section then it is likely that the door is not sealing properly. This could be due to a 
defective door seal or an incorrectly fitted, or overly heavy, decor door. For more 
information see the troubleshooting section about ice. 
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Troubleshooting 
If you have any problems with your appliance, you should check the troubleshooting prior to calling 
Customer Care. 

If the appliance is not working, check: 

⚫ That there is power to the appliance. 

⚫ The house fuses are intact and the fuse in the plug has not blown. 

⚫ The fridge has not been turned off. 

⚫ The plug socket is functioning fine. To check this, plug another
electrical appliance in to see if the socket is faulty. 

If the appliance is working, but not very well, check: 

⚫ The appliance is not overloaded. 

⚫ The thermostat is set to an appropriate temperature. 

⚫ The doors are closing properly. 

⚫ The cooling system at the rear of the appliance is clean and free of 
dust, and not touching the rear wall. 

⚫ There is enough ventilation at the side and rear walls. 

If the appliance is noisy, check: 

⚫ The appliance is level and stable. 

⚫ The side and rear walls are clear, and there is nothing resting on the
appliance. 

⚫ Note: The cooling gas in the refrigerator may make a slight bubbling or
gurgling noise, even when the compressor is not running. 

If the appliance is beeping, check: 

⚫ That the doors are closed. An alarm will sound after 60 seconds of a 
door being open. 

If ice has formed on the back wall of the fridge: 

⚫ It is normal for some ice droplets to form on the back wall of the fridge. 
This does not constitute a fault with the appliance. 

⚫ Ensure that no items inside the fridge are in contact with the back
wall. 
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⚫ Check that there is some resistance when opening the door of the
appliance. If it opens at the slightest touch it may mean that the door
seal needs to be replaced. 

⚫ Check the door seal for any kinks, debris or damage. If you notice any,
and are unable to resolve the issue yourself, contact Customer Care so
that the seal can be replaced. 

⚫ This can be due to the decor door(s) not being properly fitted. If you
are at all unsure, ask your fitter to check the décor  doors. 

If excessive ice has formed in the freezer: 

⚫ Check that there is some resistance when opening the door of the
appliance. If it opens at the slightest touch it may mean that the door
seal needs to be replaced. 

⚫ Check the door seal for any kinks, debris or damage. If you notice any,
and are unable to resolve the issue yourself, contact Customer Care so
that the seal can be replaced. 

⚫ This can be due to the decor door(s) not being properly fitted. If you are at all unsure,
ask your fitter to check the decor doors. 

If one or more of the LED units within the appliance is not working:  

⚫ Contact Customer Care to arrange a service visit. 

Installation preparation 
This appliance must never be installed close to heat sources, e.g. heating elements 
or cookers, nor in damp places. 

Seek the help of another individual, or two, when installing this appliance. This 
appliance may have sharp edges. Wear adequate PPE for the task and 
environment. 

⚫ To ensure the appliance is level, you should use the height 
adjustable feet at the front of the appliance.

⚫ The cooling system at the rear of the appliance must not 
touch the rear wall. The greater the gap, the better.

⚫ The appliance must be installed with adequate ventilation. 
Ensure that there is clearance above the appliance to allow 
air to escape and that there is space between the rear of the
appliance and the wall.
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Ventilation 

The main consideration when installing 
any refrigeration unit into a fitted kitchen 
is ventilation. The heat removed from the 
cooling compartment needs to be 
dissipated into the atmosphere. Incorrect 
ventilation can lead to premature 
compressor failure, excessive power 
consumption, total system failure and 
may invalidate the warranty provided 
with the appliance. For products intended 
to be installed into a tall housing unit, the 
following requirements need to be met: 
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The open channel at the rear is clearly shown. For the correct operation of the appliance it is important 
that the top of the housing unit is not blocked off. A channel depth of 40-50mm is 
normal with most units. 

A ventilation hole is required in the plinth of the unit; this allows air to be drawn over the compressor  
& heat exchange. 
As a rule, the more air that can get in and out, the better and more efficient the operation of the  
product. 
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Installation Instruction (sliding hinge) 
With the help of another individual, or two, move the appliance into the 
cabinet. There are two metal plates at the base of the appliance. Fit the 
supplied white spacers to these plates. Ensure that the lips of the 
cabinet base. 
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Mounting the fascia doors 

⚫ Ensure that there is a gap of 3 to 4mm between the non-hinged side and the cabinet 
wall. 

⚫ Locate the slider in the bracket and fix the slider to the fascia door  20

to 22mm from the edge of the fascia as shown in following pic., ensuring that the
slider is positioned centrally and horizontally within the bracket. Tighten securely by
hand. 

⚫ Fill the gap on the non-hinged side with the gasket/seal strip provided. 
⚫ The finished look for the door sliders should be similar to those shown in following 

pic., which shows 2 sliders inplace. 

Ensure the appliance doors open, close and seal properly.  

Once complete, and if you are happy with the fit of the appliance in the cabinet, bend 
and snap the parts of the white spacers marked ‘S’ as shown by the dotted outline. 
Leave the rest of the spacer cover in place over the metal plates. 
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Important: After completing the installation, check that the appliance is secured 
within the unit and that the door(s) close and open properly. Ifthere is no resistance 
from the door seals when opening the doors, then it is probable that the appliance 
and/or decor doors are not fitted properly. 



Terméktájékoztató                              HU
A BIZOTTSÁG 2019/2016/EU FELHATALMAZÁSON ALAPULÓ RENDELETE
	A szállító neve vagy védjegye:	 Nodor
Szállító címe:	 CNA Group, Carrer del Ter, 2 08570 Torelló (SPANYOLORSZÁG) 
	Modell azonosítója:	 NorFrost HAIL 193 TNF BI SL
Hűtőberendezés típusa:

Alacsony zajszintű készülék:
— Tervezési típus: Beépített √

Szabadon álló
Bortároló készülék: — Egyéb hűtőberendezés: √
Termék általános paraméterei:
Paraméter Érték Paraméter Érték

Teljes méretek 
(milliméterben)

Magasság 1937
Teljes térfogat (dm³ vagy l) 281Szélesség 540

Mélység 540
EEI 99.4 Energiahatékonysági osztály E
Légköri akusztikai zaj (dB(A) re 1 pW) 41 Légköri akusztikai zajkibocsátási osztály C

Éves energiafogyasztás (kWh/a)

Klímaosztály: Kiterjesztett hőmérséklet
Mérsékelt
Szubtrópusi √
Trópusi

Minimális környezeti hőmérséklet 
(ºC), amelyre a hűtőberendezés 
alkalmas

16 Maximális környezeti hőmérséklet (ºC), 
amelyre a hűtőberendezés alkalmas 38

Téli beállítás Nem
Rekesz paraméterei:

A rekesz típusa

Rekeszparaméterek és értékek

Rekesz 
térfogat

(dm³ 
vagy l)

Az élelmiszerek optimális 
tárolásához 

ajánlott hőmérsékleti beállítások 
(°C) Ezek a beállítások nem 

lehetnek ellentétesek a IV. melléklet 
3. táblázatában meghatározott 

tárolási feltételekkel

Fagyasztási 
kapacitás
(kg/24h)

Leolvasztás típusa 
(automatikus 

leolvasztás=A, kézi 
leolvasztás=M)

Kamra Nem — — — —
Bor tárolása Nem — — — —
Pince Nem — — — —
Friss élelmiszer Igen
Hűtés Nem — — — —
0 csillagos vagy jégkészítés Nem — — — —
1 csillagos Nem — — — —
2 csillagos Nem — — — —
3 csillagos Nem — — — —
4 csillagos Igen 56 3-4 2.6
2 csillagos rekesz Nem — — — —
Változó hőmérsékletű rekesz Nem — — — —
4 csillagos rekeszekhez
Gyorsfagyasztási lehetőség EŽ
Fényforrásra vonatkozó paraméterek:

A fényforrás típusa
LED Module

Energiahatékonysági osztály G
A gyártó által nyújtott jótállás minimális időtartama (hónap): 36
További információk:
Hivatkozás a gyártó weboldalára, ahol megtalálhatók a (EU) 2019/2019 EU bizottsági rendelet mellékletének 4. 
pontja a) alpontjában szereplő információk: 
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CATA ELECTRODOMÉSTICOS, S.L.  
Oficinas: c/ Anabel Segura, 11, Edif. A, 3a pl. 28108. Alcobendas. Madrid. España

Fábrica: c/ del Ter 2, Apdo. 9. 08570. Torelló.Barcelona. España
T . +34 938 594 100 - Fax +34 938 594 101 

www.cnagroup.es - cna@cnagroup.es 

Atención al Cliente: 902 410 450 / +34 938 521 818 - info@cnagroup.es
International SAT - www.cnagroup.es/warranty

Importőr:

MULTIKOMPLEX BUDAPEST KFT.
A páraelszívók szakértője... 1995 óta

H-1211 Budapest Mansfeld Péter utca 27.

tel.: (36-1) 427 0325

www.multikomplex.hu


